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CUHTAKCHUYHA KOMITPECIA
B AHI'VIOMOBHHUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAX

VY craTTi po3rismaeThes mpodiieMa CHHTAKCHYHOI KOMIpecii K 3aco0y JOCSTHEHHsS JIAKOHIYHOCTI, IO € OJHI€I0 3 OCHOBHHUX O3HAaK
TEKCTiB HAyKOBO-TE€XHIYHOTO (YHKIiOHAJbHOTO CTW0. Ha MaTepiami aHTIIOMOBHHX HAayKOBO-TE€XHIYHHMX TEKCTIiB JIEMOHCTPYIOTBHCS
MOBHI 3ac00u peanizallii Ta eeKTUBHICTb 3a3HAYCHOTO SIBHIIIA.

Kniouosi cnosa: pyHkyionansHull cmuib, HAyKO80-MexHiuHi MeKCMU, JIAKOHIYHICMb, IHPOPMAMUBHICMb, CUNMAKCUYHA KOMAPECISL.

HOHFOpHaﬂ A.B. CunTakcnyeckast KoMIIpeccuss B aHIVIOA3BIYHBIX HAYYHO-TEXHHYECKHUX TEKCTaX. B cratbe paccMaTpuBacTCAa
np06neMa CHHTaKCHUYECKOMN KOMIIpECCHUU KaK crocoba JOCTHIKCHHUS JIAKOHUYHOCTH, KOTOpas sABJISICTCA OMHOW W3 OCHOBHBIX
0COOCHHOCTEN TEKCTOB HaYYHO-TCXHHUYCCKOI'O (byHKLII/IOHaJ'ILHOFO cruns. Ha MaTepUuaJi€ aHIJIOA3BIYHBIX HAYYHO-TEXHUYCCKUX TEKCTOB
JAEMOHCTPUPYIOTCA A3BIKOBLIC CPEACTBA pCajln3allui U 3(1)(1)6KTI/IBHOCTL YKa3aHHOT'O ABJICHUA.

Kurouesvle cnosa: (!)yHKL{uOH(l]lebllZ CMuJllb, HAYYHO-MEXHUYEeCKUe meKCcmbvl, JTAKOHUYHOCHIb, qubopMamueHocmb, CUHmMaxKcudeckas
Komnpeccusl.

Pidgorna A.B. Syntactic Compression in English Scientific and Technical Texts. The article studies the problem of syntactic
compression as a means of achieving conciseness which is one of the main features of scientific and technical functional style. With the
help of English scientific and technical texts the language means of this phenomenon realization and effectiveness are demonstrated.

Key words: functional style, scientific and technical texts, conciseness, informativeness, syntactic compression.

B uac iHTCeHCHBHOTO PO3BUTKY HayKH 1 TEXHIKM OCOOJIMBOTO 3HaueHHsS HaOyBae Bce, IO TOB’SI3aHO i3
mier0 ceporo JFOACHKOI JKUTTEMISUIBHOCTI. CheriaibHi TeKCTH, IO 30CEPEIKYIOThCS Ha KOHKPETHUX
mpoOyieMax, € He3aMiHHUM 3aco00M OOMiHYy HayKOBO-TeXHIYHOI iH(opmamicto. OnHak, epeKTUBHICTH
CHIJIKYBaHHS 3a JOIIOMOIOI0 3a3HAYEHHMX TEKCTIB 3HAYHO 3aJICKUTh Bil NMPAaBUIBHOCTI iX CKIAIaHHS, aJKe
TEKCTH HAYKOBO-TEXHIYHOTO (DYHKIIIOHAJLHOIO CTHIIIO € OUIBII PErjlaMeHTOBaHI, HIK TEKCTH 0araThOX 1HIINX
¢dysaKIioHanpHEX cTHIiB. CaMe TOMy OCOONMBOI aKTyaJlbHOCTI HaOyBarOTh JOCHIKEHHS MOBHUX SIBHII, IO
YMOKIJIMBITIOIOTh CTHIIICTUYHY BiJIITOBIAHICTh HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

Mertor gaHOi CTAaTTi € PO3MJIAJ] SBUIIA CHHTAKCUYHOI KOMIpECii B TEKCTaX HAyKOBO-TEXHIYHOTO
¢yHKIIOHATBHOTO cTHMO. OTKE, 00’ €KTOM JOCIIIKEHHSI BUCTYIAE Oe3Mocepe/THhO 3a3HaYCHE BUIIIE SBUIIE, a
npeaMeToM TIOCTalOTh MOBHI 3aco0u ioro pearmizamii. MaTepiajJoM JOCIIPKEHHS € aHTJIIOMOBHI HayKOBO-
TEeXHIYHI TCKCTH.

BimomMo, 10 OCHOBHOIO O03HAKOK TEKCTIB HAyKOBO-TEXHIYHOTO (PYHKIIOHAJBHOTO CTHJIIO €
iHpOpMaTUBHICTH, TOOTO BOHM MAIOTh MOBHICTIO PO3KPUBATH TMUTAaHHS, IKOMY IpucBi4eHi. OIHaK, Ha 10JATOK
0 HEOOXiJHOCTI MaKCHMAIIBHOTO BHSIBIICHHS 3MICTOBHOI CTOPOHH HAyKOBI TEKCTH HE TOBHHHI MICTHTH
HaJJIMIIKOBY 1H(OpMAaIlifo, 1110 HE Mae Oe3MOCepeHBOrO BIAHOIICHHS JI0 MPEIAMETY JOCHIDKeHHs. Take
TO€THAHHS iIHPOPMATHBHOCTI Ta JJAKOHIYHOCTI MTOTPEOYE BiJ aBTOpa TEKCTYy HEAOUSKUX 3yCHIIb 1, IK pe3yJIbTaT,
BHUMarae 3acTOCyBaHHS IEBHUX MOBHHX 3ac00iB, CIPSMOBAaHHUX Ha MOAIOHY KOHJCHCALIIIO 3MICTY.

OnHUM 13 CHUHTAKCHYHUX MPHHAOMIB, IO JIOTIOMAara€e JOCSITH 3a3HAUCHHWX BHUIIE O3HAK HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB, € MPUHOM CHHTAKCHYHOI KOMITPECIT, i/l IKUM 3a3BHYall pO3yMIIOTh 30UIBIIIEHHS KiJIbKOCTI
iHpopmanii Ha OAHY OJMHUIO TulaHy BupaxeHHs [KyxapeBa-Poxkko]. BuBUCHHIO NMUTaHHS CHHTaKCHYHOI
kommnpecii npucBaTuiau coi npaui O.Murpodanosa, [.Buxosanenp, O.JIantesa. [loBeaeHo, mo KoMmpecis — 1e
pe3yJbTaT 3araibHOi TEHJEHIIT 10 CKOPOUSHHS HA/IJTMITKOBOCTI B MOBI HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH, ajpKe
MparHeHHs A0 YCYHEHHS Ha/IJIMIIKOBOCTI, a TAKOXK JI0 CKOPOUEHHS TeKCTy O0e3 BTpaTH iH(opMmalii € BUpa3HOIO
KOMYHIKaTHBHOIO PUCOIO HayKoBO-TexHIYHOT MoBH [Kyxapesa 2003, c. 14].

[IposiBaMu CHHTaKCHYHOI KOMIpecii B aHTIIHCHKOMY HayKOBOMY JHMCKYpCi MOKHA BBaXKaTW CKIIaJIHI
pEYeHHST Ta CIIOBOCIIONYYESHHS; JIEMPUIIPUKMETHUKOBI, IEMPUCIIBHUKOBI, 1H(QIHITHBHI Ta TepyHIiaJbHI
3BOPOTH; PI3HOMaHITHI aDCOJIOTHI Ta eNNTUYHI KOHCTPYKLIl; @ TAKOXK, y JESIKNX BUIAIKaX, CKIaIHUN J01aTOK
Ta miaMeT. Po3riisiHeMo 11l CHHTaKCHYHI SBUIIA HAa MaTepiali aHIJIOMOBHUX HAYKOBO-TEXHIUHUX TEKCTIB.

B aHrIoMOBHOMY HAayKOBOMY JHCKYpCi iICHY€ TEHJEHISl O CIPOINESHHS MOBU HAayKOBUX TEKCTIB (Tak
3BaHe, The Pure Language Movement [Rogers 2007, p. 4]), mo nepenbadae opieHTalil0 HA aKTUBHUH CTaH,
MPOCTi peyeHHs1 Ta 0coOoBi 3aiiMeHHHKH. OIIHAK, Y TOM e Yac CKJIaJHI PEUCHHs, 30KpeMa CKJIaJHOMIAPsIIHI,
BCE 1€ 3aJMIIAIOTHCS TUIIOBOI O3HAKOIO HAYKOBOI'O CTHIIIO, aJDKE CaMe BOHM YMOSK/IMBIIOIOTH Iepenady B
Me)Kax OIHOT'O peueHHs He TIJIbKH BJacHE HayKoBOro (akTy, a i ommc abo MOSACHEHHS HEOOXiIHUX 0OCTAaBUH
Horo icHyBaHHS. TakuM YHHOM, peali3ye€ThCsl 3a3HAUCHHH BHWIIEC NPUHLIUIN CHHTAKCHYHOI KoMIpecii —
30UTBIIIEHHS KUTHKOCTI iH(OpMaIlii Ha OJHY OAMHHUINO TUTAHY BUPAKCHHS:
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The dryness and ageing state of the oil-paper insulation is a key factor in both the short and long term
reliability of a power transformer since moisture has deleterious effects on dielectric integrity and insulation
ageing rates.

However, there has been much controversy surrounding the technique, which has been criticised on
various grounds.

OyHKIif0 301IBIIEHAS KUTBKOCTI iH(OpMaIii Ha OHY OJAMHUITIO IJIAHY BUPAKEHHS BUKOHYIOTH 1 CKIIaHI
CIIOBOCTIOJTYUEHHSI, SIKi B aHTIIIHACHKiM MOBI 11e HasuBaroTh Germanic constructions [Rogers 2007, p. 9; Yang
1999, p. 23]. IloxiOHi Ge3npPUIIMEHHUKOBI CIIOBOCIIONYYCHHS, IO CKJIAJAIOThes Juine 3 iMeHHUKIB (fatigue
crack initiation, power frequency loss angle) a6o imeHHukiB y moemHanHi 3 npukmetHukamu (Small crack
propagation) uu mpuciaiBHMKaMu Ta mienpuciiBaukamu (reinforced metal matrix composite compressor disk),
XapaKTepU3yIOThCs 11e OLIbIIO QYHKIIE KOHIeHcail indopMaii, HiX ckiIagHomiapsanHi peueHns. Lle crae
LIJIKOM OYEBHIHMM, SKILIO, HAPUKIAA, 3pOOUTH MepeKaaj ACsIKUX 3 HUX 3 aHTJICbKOT MOBH Ha YKpaiHCHKY.
Jesiki CIOBOCHONYYeHHS MOTPeOYyBaTUMYTh TpH MEpeKiaji BUKOPHUCTaHHS NPUHMEHHHKIB abo, HaBiTh,
JIEMPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB UM MiAPSITHUX PEUCHB:

Highly cold worked (>15%) shot peened surfaces — noeepxni, 3miyneni wnsixom OpobOCMPYMUHHO20
Ha2apmyeanHs npu 0OHOUACHOMY HAOMIPHOMY 0X0N004cenHi (>15%).

Sk BUAHO 3 HABEICHOTO BHWIIEC MNPHUKIAAY, AHIJIOMOBHA KOHCTPYKLISl € OUIBII CTUCIIOI 3aBISKU
MOJKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS O3HAYEHb y TMPEMO3UIii [0 KIO4OoBOro ciioBa. OKpiM TOro, GOpMH Ta MO3HUIIis
O3HAaueHb B aHTJIIICHKOMY BapiaHTI TaKOX BKa3ye Ha OJHOYACHICTH 000X Iiil Hajg 00’ekToM. B ykpaiHChKOMY
BapiaHTI [0 OJHOYACHICTH CIIJI MiAKPECTIOBATH OJATKOBUMH JIEKCUIHUMH OJUHHIISIMHU.

Y Toli ke 4Yac He MOXHa PO3IJIAAAaTH PI3HOMAHITHI 3BOPOTH i3 0€30c000BUMH (opMaMH JieCIOBa
(IieNpUNPUKMETHUKOBI, JIENPHUCITIBHUKOBI, 1H(IHITUBHI Ta TepyHAiadbHI 3BOPOTH) JHINE SK Ti, IO
YCKJIAAHIOIOTh MOBY HAayKOBO-TE€XHIYHHX TEKCTiB. Y 0araTboX BHIAAKaX BOHHM [OIOMAararOTh YHUKHYTH
BUKOPUCTAHHS MiPSIHUX pPeueHb i, K pe3ybTaT, 0e3 iHPOpPMATHBHUX BTPAT CKOPOUYIOTHh KiIBKICTH CHiB Y
pedeHHi (ampke He MoTpeOyIoTh, HANPUKIIA, BUKOPUCTAHHS CIIONYYHHKIB, MiIMETa Yi NpUcyaKa). PosrisHemo
MOJKJTUBI BapiaHTH PEYCHb!

At a later station, housings fitted (= which are fitted) with outer races for a pair of opposed taper-roller
bearings are inserted into bores machined (= which are machined) in the side faces of the casting.

Furthermore, a significant variation in results can arise from different practices regarding (= which
regard) sample storage and preparation.

For an island system such as in Northern Ireland, which depends on the d.c. link for approximately 20%
of its total demand at anytime, one major planning consideration is the amount of spinning reserve to be kept (=
which must be kept) on line and the loading of larger generation units.

Oxpim Toro, 6e30c000Bi popmu aieciioBa GirypyroTs i B pi3HOMaHITHUX a0COJIIOTHUX KOHCTPYKIISX, IO
AKTUBHO BHKOPUCTOBYIOTHCSI B HAayKOBOMY Ta O(QimiiHO-AUIOBOMY (YHKIIOHANBPHUX CTHISX 1 Maibke He
3yCTpidaroThCsl B iHMMX. AOCONIOTHI KOHCTPYKIii TaKOX YMOMIIMBIIOIOTH CKOPOYEHHSI KUTBKOCTiI CIIiB B
PEYeHHI y TOPiBHSAHHI 3 TOBHOI[IHHAMH TIAPSTHIMH PEUSHHIMH, SKi MOJKHA 3aCTOCOBYBATH 3aMiCTh HUX:

Moisture distributes unequally between the oil and the pressboard, the greater part residing within the
solid insulation.

JocuTth nieBUMHU y IMTAaHHI KOHAEHCAMLI{ 3MICTy € eNiNTU4HI KOHCTPYKLIi, 30KpeMa, HOMiHaTHBHI, sIKi HE
MoTpeOyIOTh aHl IMigMeTa, aHi MNpHCYAKa y CBOEMY CKIai, a TEKCT NpPH LbOMY HE BTpada€ CBOEI
1H(OPMATUBHOCTI:

Such incidences, while counted as forced outages, would not have a severe impact on the system and it
would seem appropriate to give them a different classification.

When in the laboratory, the mechanism shows quite different efficiency.

These devices are precise and when properly set up reduce the over-pour to near zero.

OyHKIiI0 eKOHOMil TEKCTOBOro MpocTopy 0e3 iH(OpMAaTUBHHUX BTpPAT BUKOHYIOTH B aHIJIIHCBHKIH MOBI
TaKOXX Taki KOHCTPYKIii, SIK CKJIaJHUH TOJATOK Ta CKJIAJAHUK migMeT. BUKOpPHCTaHHS LHUX KOHCTPYKIIH B
MOBJICHHI HE 3aBX/H € 000B’SI3KOBHM, 1 1HOJII aTbTEPHATHBHUM BapiaHTOM IIUX CKJIATHUX KOHCTPYKIIH MOXYTb
OyTH TiApsSAHI pEYeHHs, SAKi MependadaroTh BUKOPHCTaHHS OUTBIIOT KiTBKOCTI JEKCUYHUX OJMHHMIG. Takum
YUHOM, BI/IIal0YX TIEPEBary CKIaTHOMY MiAMETY a0 J0MIaTKy, aBTOP EKOHOMHUTH TEKCTOBHH MPOCTIP:

Surface enhancement methods producing minimal cold work are shown to produce the most thermally
stable compression.

A base which carries the spindle heads is pivoted at a point close to the shop floor, and to enable
housings to be loaded, it is set in an inclined position at the front of the transfer line.

TaxkuM yrMHOM, HaBeIEHI NPUKIAIN BOYEBUIb IEMOHCTPYIOTh IIOTEHIIAI OKPECIICHUX BHUILE KOHCTPYKIIH
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y IOCSTHEHHI CMHTaKCHYHOI KOMITpPECii HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, sIKa € iX HEeBij eMHO0 pucoro. Haykoso-
TEXHIYHI TEKCTH HE TTOBHHHI XapaKTePU3yBaTHUCs KPAaCHOMOBCTBOM. HaBmaku, BOHM MarOTh OYyTH JIAKOHIYHUMH,
oIlHaK, 0e3 BTpaTH iHPOpMATHBHOCTI. SK pe3ynbpTar, aBTOpaM Ta MepeKiiajadyaM X TEKCTiB He CIIiJ HEXTyBaTH
MOJKJTUBICTIO BWJIYYCHHS ‘‘3aliBUX” CJIB 3a JOMOMOIOK IMEBHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKI[IH Ta 3BOPOTIB,
KOHIIGHTPYIOUH, y TaKUI CHOCi0, yBary peluiieHTa Ha 3MiCTi.

3acobu MOBHOI KOMITpecii B TEKCTaX HayKOBO-TEXHIYHOI cpepu He 0OMEKYIOThCS JUIIIE BUKOPUCTAHHSIM
MEBHUX CHUHTAaKCUYHHUX KOHCTpyKid. Ilomampma po3poOka 1ii€i Temu mnependavae 3BUYANHO JOCIIKCHHS
JICKCUYHHX 3aC001B KOHJIEHCAIIIT 3MICTY, 1[0 € HE MEHIII BATOMUMHU, HI’)K CHHTAKCUYHI.
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EKCITPECISI EMOIIIMHOT'O CTAHY CTPAX
(Ha MaTepiaJji Cy4acHOr0 aHIJIOMOBHOI'0 Xy/I0’KHbOT'0 TUCKYPCY)

CraTTa TpHCBAYCHA MOCITIDKCHHIO BepOanbHOi excrnpecii emoniiiHoro crany CTPAX y cydacHOMY aHITIOMOBHOMY XYIOXXHBOMY
nuckypei. bazoBumun 3acobamu excripecii € KBasi-peueHHs (BHI'YKOBi, BOKAaTHBHI, JIailiMBi Ta 3amepedeHi), a TaKoX IMIIepaTHUBHI
peuenHs. [HTeHCHdiKaIist eKcIpecii JocATaeThCs 32 JOIOMOT0I0 CHHTAKCHYHUX 1 rpadiYHUX CTHIICTHYHUX 3acO0iB.

Knrouosi cnosa: sepbanvha excnpecis eMoyitiHo2o cmawy, 3acobu excnpecii, anenoMo8HUL Xy00HCHIU OUCKYDC.

HomoBuu T.M. Ixcnpeccusi 3IvoumoHanbHoro cocrosHusi CTPAX (Ha Marepuajie COBPEMEHHOI0 AHIVIOS3BIYHOIO
XY/A0KeCTBEHHOro Auckypca). CtaTbs MOCBSIICHA WCCIECIOBAHUIO BEpOATBHOM SKCIpeccHH dMoIMoHanbHOro cocrosiHus CTPAX B
COBPEMEHHOM  aHIVIOA3BIYHOM XYJIOKECTBEHHOM JHCKypce. ba3oBble cpeicTBa 3KCIPECCHMM BKIIIOYAIOT —KBa3U-TIPEUIOKCHUS
(MeXIOMETHBIE, BOKAaTHBHBIE, pyraTellbHbIe M OTPHIATENbHBIE) W HMIEPAaTHBHBIE MNpeAIokeHus. VIHTeHCHpHKAUMs 3KCIpecCHH
JOCTUTaeTCs C MOMOIIBIO CHHTAKCHYECKHUX U IpadMIeCKHX CTUINCTUUECKUX CPEICTB.

Kntouesvie cnosa: eepbanvhas dKCHpeccusi dIMOYUOHATLHO2O COCMOSAHUA, CPeOCMBA IKCHPECCUU, aH2l0A3bIYHbIIL XYO0XHCeCMBeHHbLI
ouckypc.

Popovych T.l. Expression of the emotional state of FEAR (based on the contemporary English fiction discourse). The article
investigates verbal expression of the emotional state of FEAR in the contemporary English fiction discourse. Basic means of expression
include quasi-sentences (interjection, vocative, swear and negative) and imperative sentences. The expression is intensified by syntactic
and graphic stylistic devices.

Key words: verbal expression of emotional state, means of expression, English fiction discourse.

Mera cTaTTi moJsirae y BCTAHOBIIEHHI 0COOIMBOCTEN BepOanbHOI ekcrpecii emoriitHoro crany CTPAX y
Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY XYA0KHBOMY JUCKYPCI.

[NocrariieHa MeTa KOHKPETH3YEThCS y 3aBAAHHAX: IHBEHTapH3yBaTh 3acobu excnpecii crany CTPAX Tta
BUSIBUTH X CEMaHTHKO-TIparMaTH4YHI XapaKTePUCTUKH.

AKTyaabHicTh 00paHOi TEMH 3yMOBJIEHAa CHPSMOBAHICTIO CYYaCHHMX JIIHIBICTUYHHMX JOCIHiIKEHb Ha
IHTETpaIlifo TPAAUIIHHNX 1 HOBITHIX TiIXOJiB JIO aHAi3y €MOIIil, BTUICHUX, 30KpeMa, Y XyI0KHbOMY JTUCKYPCl
Yyepe3 eKCITIKAIIiI0 eMOIIHAX CTaHiB MEPCOHAXIB.

O0’exToM nocmimkeHHs € 3acodu excnpecii crany CTPAX y cyuyacHOMy aHIJIOMOBHOMY XYAOKHBOMY
JHMCKYPCi, a MPeMeTOM — IX CeMaHTUKO-TIParMaTH4Hi1 XapaKTePUCTHUKH.

Marepiasom cratti € 500 ¢QparMeHTiB aHIIIOMOBHOTO XYAOXKHBOT'O JIUCKYpCY, IO BiJOOpaKaroTh
emortiitauit ctadn CTPAX # MicTATh 3ac00m eKcrpecii IbOTo CTaHy.

HaykoBa HOBM3HAa po0OOTH moyisira€ y TOMY, IO B Hil ymepile BCTAaHOBJIEHO Ta OMHCAHO 3acO0H
excnpecii emouiiiHoro crany CTPAX B aHTTIOMOBHOMY XYJOXHBOMY TUCKYPCI.

IoHATTS excnpecii cnif pO3MEXyBaTU 3 HOHATTAM eKCHPECUGHOCMI, 3BaXKAaIOUU Ha Te, L0 LI TePMIHU
4acTo BXXHMBAIOTHCS HeAu(epeHLiiioBaHO, X04a W 3HaXOIAThCs y (OKYCl yBard CydacHOi JIIHTBOCTHUIIICTHKH,
JHTBOIIOETHKY, JIIHTBICTHKH TEKCTY Ta 1HIIUX JIIHTBICTHYHUX JUCLHUILIIH.
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